
Téfila composée par le Chlah Hakadoch pour la réussite dans l'éducation des enfants, 
à réciter en toute occasion, particulièrement la veille de Roch 'hodech de Sivan

ternel,  Notre  D.ieu Toi  qui  fus  avant  la  Création  du
monde et qui sera à jamais, Tu as créé le monde à l'aide
de Ta sainte Torah, comme l'ont dit nos Sages le terme

Béréchit [signifie Bichvil Ré-chit]: pour la Torah et pour Israël qui
est Ton peuple choisi entre tous les peuples. Tu leur a donné
Ta Sainte Torah et Tu les as rapprochés de Ton Grand Nom.
Pour la pérennité du monde et de la Torah, Tu nous as donné deux
mitsvot. La première: "Croissez et Multipliez-vous" La seconde "Vous les
enseignerez à vos enfants". Ces deux Mitsvot se rejoignent. En effet, ce n ׳
est pas pour le chaos que Tu as créé le monde, mais pour l'habiter et le
peupler  en  Ton  honneur.  Afin  que  nos  descendants  et  tous  les
descendants d'Israël, reconnaissent Ton Nom et étudient Ta Torah. Je
viens devant Toi, Hachem, Roi des Rois, T'implorer et mes yeux sont
tournés vers Toi afin que Tu me gracies et écoutes mes prières. Béni moi
de fils et de filles, qu ׳ils croissent et se multiplient ainsi que leurs enfants et
leurs petits enfants jusqu'à la fin des générations. Que nous puissions tous
nous  occuper  de  Ta  Sainte  Torah,  apprendre,  enseigner,  observer,
pratiquer et accomplir les paroles de Ta Torah avec amour. Éclaire nos
yeux de Ta Torah, attache notre cœur à Tes mitsvot, unifie notre cœur
dans l'amour et la crainte de Ton Nom. Notre père miséricordieux,
donne-nous, à tous, une vie longue et bénie. Qui est comme Toi, Père
miséricordieux, qui Se souvient de toutes Ses créatures pour la vie?
Souviens-Toi de nous pour une vie éternelle comme a prié notre Père
Avraham qui a dit: "Il vivra devant toi" et nos Sages de mémoires bénies
ont expliqué dans "Ta crainte".  Je viens devant Toi T'implorer et Te
supplier que ma descendance et la descendance de ma descendance soient
toujours cachères et que personne ne soit indigne. Qu'ils vivent dans le
Chalom, la vérité, le bien, la droiture à Tes yeux et aux yeux des hommes.
Qu ׳ils soient versés dans l'étude de la Torah, de la Michna, du Talmud et
des secrets de la Torah. Qu'ils observent Tes mitsvot, qu'ils fassent du
"bien", qu ׳ils aient de très bonnes Midot [vertus], qu'ils Te servent avec
amour et une crainte sincère, profonde et non superficielle. Procure à
chacun d'entre eux la bonne santé, le mérite, la force et la beauté, la grâce
et la bonté. Fais que l'amour, la fraternité et la paix règnent entre eux.
Donne leur à chacun un conjoint, et protège ceux que Tu leur as destinés.
Qu'ils ne leur arrive aucun mal, qu'ils soient bénis autant que mes enfants
pour lesquels j'ai prié. Qu'ils soient droits et bons, de lignée de " Tsadikkim
" et de " Talmidei 'hakhamim". Toi Hachem, Tu connais tous les secrets et
devant Toi sont dévoilées toutes les intimités de mon cœur. Ma ferveur est
pour la grandeur de Ton Grand et Saint Nom et pour Ta Sainte Torah.
Réponds-moi Hachem Réponds moi par le mérite de nos saints Pères ;
Avraham, Yits'hak et Yaakov. Grâce à eux, fasse que mes fils soient
comme des branches ressemblant à leurs racines. Par le mérite aussi de
Ton serviteur David, quatrième roue du char céleste, qui chante par Ton
saint esprit Divin.

E ה ה תה ינו  את לההי אל י   יי הו אהו א  ה  ת   את וי ם,  ל  עוה ה  את   ר  ב  הא  ל  ל של ד  עת  
את  ר  ל. ו ב  ה אי ת   ם את ל  ד עוה עת ם וי ל  עוה ם, ו מי ל  עוה ה  את   ר  ב   ל של  מש ינו   לההי אל
ה, של  דוה ק י ך  הת תי ר  וה עו ת ת  צ  מי אל ךי ב י הו ת  ל  א אל ע  ד  מוה ת י שלי אש ין לי גש ך  ב י מי ל  עוה

מו  הכ י ר  וה יל ת  בש שלי ית", ב ש אשלש רי ה, "ב י כ  ר  בי ם לש נ  רוה כי ינו  זש תי וה ב  רו  רת מי א  ל של
ל כ   ם מש הל ב   ת    רי חת ב   ר  ל של ך  אש תי ל  חש נת וי ך   מ י ם עת י הי כ ש ל,  אי ר  שרי יש יל  בש שלי ו בש
ל עת ל. וי דוה ג   ך  הת מי שלש ם לי ת   בי רת קי ה, וי של  דוה ק י ך  הת תי ר  וה ם ת  הל ת   ל  תת נ  ת, וי וה מ  אמ ה 
י ני שלי ינו   לההי אל י   יי ך    מ י מש נו   ל  א  ב   ה  ר  וה ת  י ו ם הת קש ל  עת וי ם  ל  עוה י ו ם ה  קש
ם ל ת  די ת מ  לש ך  "וי תי ר  תוה ת   ב י בי תת כ  בו ", וי ו רי רו   י ך  "פ  תי ר  תוה ת   ב י בי תת ים. כ   ו ו יש צש
י את  כ ש ר  תההו  ב  י להא לי ת, כ ש ח  ן אל יהל י ת  שלי ה בש נ  ו   ת כ  הת ם". וי יכל ני ת ב י ם אל אהת 
נו  חי נת ילה אש הי נש ל י של  די , כ י ית  שש ף ע  ת   את רי צת את  י  ר  ך  ב   די בוה כי לש ת, וי בל ל של ם ל  אש
י די מי לוה וי ך   מל שלי י  עי די יוה ל  אי ר  שרי יש ית  ב י ך   מ י עת ל  כ   י  אי צ  אל צל וי ינו   אי צ  אל צל וי
י, תש נ   חש יל ת י ש פ  את ים, וי כש ל  מ י י הת כי לי ללךי מת י  מל לליך   יי א אי בוה ן א  כי . ו בי ך  תל ר  תוה
ים נש י ב   ין לש מש זי הת י לי תש ל   פש ע ת י מת שלי תש י וי נש י נ  ח  ת י ל ד של לו יות עת תי ך   י לי ינת עי וי
ל ף כ   ד סוה ם עת יהל ני י בי ני ם ו בי יהל ני ם ו בי ו  הי ב  רי יש וי רו   פי ם יש ם הי גת ת. וי נוה ו ב 
מהד לי ה, לש של  דוה ק י ך  הת תי ר  תוה קו  ב י סי עת נו  ית ל   מ י כ  נש אש ם ות הי ל ית של לש כי תת ת, לי רוה וה הד 
ך  תי ר  וה ת  מו ד  לי תת י  רי בי ד ש ל  כ   ת  אל י ים  קת ו לי ות  שר עש לת וי מהר  שלי לש ד  י מ  לת ו לי
ה ב  הש את לי יך   ותל צי מש נו   ב י ב י ק לש ב י דת וי ך   תל ר  תוה ב י ינו   יני ר עי אי ה  ה, וי ב  הש את ב י
ים כ ש רמ ים אש י ש חת נו   ל   כמ לי ן  י ן, ת  מ  חש רת ב ה  א  ינו   בש . א  ך  מל ת שלי ה אל א  רי יש ו לי
ים, מש חש רת ב י ים  י ש חת לי יו  צו ר  יי ר  כי זוה ים  מש חש רת ה  ב  א  ך   מוה כ  י  מש ים,  רו כש ו בי
ילה חי יש "לו   ינו   בש א  ם  ה  ר  בי את יל  ל  ת פ  תי הש ל של מוה  כ י ים,  י ש חש צי נש ים  י ש חת לי נו   רי כי ז 
ן, י ל כ  י עת ". כ ש ך  תל א  רי יש ה, "ב י כ  ר  בי ם לש נ  רוה כי זש ינו   תי וה ב  ו  רת של רי ", ו פי יך  נל פ  לי
ע ם זלרת ל  ד עוה י עת עש רי ע זת זלרת י וי עש רי א זת הי י י ל יך  של נל פ  ל י ן מש ני חת של ו לי ק י בת י לי אתש ב  
סו ל י ו ם פ  ם של ל  ד עוה י עת עש רי זת ע  זלרת ו בי י  עש רי זת ו בי י  א בש צי מ   יש ל  את וי ר.  י של כ  
ם, ד  י א  יני עי ים ו בי להש י אל יני עי ר ב י של  י  טוב וי ת וי מל אל ם ול לוה של  ךי  ץ, את מל ל של ו 
מו ד, לי תת י  ארי מ  ה,  נ  שלי מש י  ארי מ  א,  ר  קי מש י  ארי מ  ה,  ר  ליי תוה עש ב ת יו   הי יש וי
ת דוה מש י  ארי מ  ים,  דש ס  חש ליי  מי גוה י  ארי מ  ה,  ו  צי מש י  ארי מ  א,  ז  ר  י  ארי מ 
ית, יצונש ה חש א  רי ית, להא יש ימש נש ה פי א  רי יש ה ו בי ב  הש את דו ך  ב י בי עת ית י ות, וי רו מש ת י
יאו ת רש ם ב י הל ן ל  תי ד, וי בוה כ  ה  ב י ר  סוה חי י מת ם ד י הל ה מי י   וש ה ו ג י י   וש ל ג י כ  ן לי תי וי

י ידי מש לי ת ע ת  ז לרת ים מש גו נש ים הש ו ו גש ם זש הל ין ל  מש זי תת ם, וי יהל יני י ם ב  לוה של  ה וי ו  חי את ה וי ב  הש ילה את הי יש ד, וי סל חל ן ו  חי י וי יהפש ה וי מ  ם קוה הל ן ל  תל , וי כהחת ד ו  בוה כ  וי
ל עת כ   די י  יוה ה  יי ת   אן. את כ  אן ו לי כ  ללה לי ד עוה ח  ן אל רוה כ   י זש ם, כ ש לייהל י עש ת ש לי ת ל  ת פ  תי ר הש ל של ל אש כ  ם כ י ת  מוה יו  כ י הי ם יש ו ו ג  ם זש גת ים, וי יקש ד ש ע צת ז לרת ים, מש מש כ  חש
י  י  יי נש ני ן עש י ל כ  ה, עת של  דוה ק י ך  הת תי ר  וה ן ת  עת מת של ו לי דוה ק   הת ל וי דוה ג   ך  הת מי ן שלש עת מת לה לי ל  ל אי כ  י ב י תש נ  ו   י כת י, כ ש ב ש י לש ו ני פ  צי לו  מת גי יך  נש נל פ  לו מות, ו לי עש ת ת 
ך  ד י בי ד עת וש בו ר ד   עש ם, ו בת של  רי של  ים לי מש וה ים ד  פש נ  עש ת ה  יוה הי ים לש נש יעת ב   שלש וה ם ת  ל  ל  גי קהב. ו בש עש ית ק וי ח  צי ם יש ה  ר  בי ים את שלש דוה ק י ת הת בוה א  בו ר ה  עש י, ב ת נש ני עש

. ך  ל של די רו חת ק  ר ב י רי וה של מי ה, הת ב  כ   רי ל מ  י ב ת יעש בש ל רי גל רל

antique des degrés: Heureux celui qui craint l’Éternel, qui
marche  dans  ses  voies.  Le  produit  de  ton  travail,  tu  le
mangeras, tu seras heureux, le bien sera ton partage. Ta femme

sera comme une vigne féconde à l'intérieur de ta maison. Tes fils comme
des plants d'oliviers tout autour de ta table. Voila comment est béni
l'homme qui craint l’Éternel. Que le Seigneur te Bénisse de Sion. Goûte le
bonheur de Jérusalem tous les jours de ta vie. Que les fils de tes fils
puissent voir la paix sur Israël.(Téhilim 128)

C ת לות על ת מה יר הת יך שיי ל פ  ת יעת כ  גש יו: יי כ  ר  די ההליךי ב ש י  הת א  יי רי ל יי י כ   רי שלי  את
יך  נל ך  ב   יתל י בי תי כ י רי ית ה ב י י   הרש ן פ  פל גל ך  כ י ת י שלי : אל ךי ב ל  טוה יך  וי רל שלי ל את י תאהכי כ ש
: י  יי א   רי ר יי בל ג   ךי  בהרת ן יי י כי ה כש נ י : הש ך  נל ח  לי מ של יב לי בש ים ס  ליי זייתש תש שלי כ ש
ים נש ה ב  אי : ו רי יך  י ל י חת מי הל יי ם כ  יש ל  רו של  טו ב יי ה ב י אי ן ו רי י וה צ ש י  מש ך   יי כי רל ב  יי

ל: אי ר  שרי ל יש ם עת לוה יך  של  נל ב  לי
e grâce, Hachem Écoute ma prière, que s'applique sur nous le
verset: "Ceci est mon alliance, avec eux, a dit Hachem Mon
souffle est sur toi et les paroles que j'ai mises dans ta bouche ne

quitteront pas  ta bouche,  ni  celle de ta descendance,  ni celle de la
descendance de ta descendance d'aujourd'hui jusqu'à la fin des temps".
(Yéchaya 59 ; 21) Que les paroles de ma bouche et la méditation de mon
cœur Te soient agréables, Ô Éternel, mon Rocher, mon Sauveur.

D א נה י  אה ם יי ת  י אוה יתש רש י זהאת ב י נש אש סו ק, ות פ   נו  הת ם ב   י ת קמ ה יי ל   פש עת ת י מי וה של
ו  מו של , להא י  יך  פש י ב י ת ש מי ר שרת ל של י אש רת ב  ו די לליך   ר ע  ל של י אש , רו חש י  ר יי מת א 
יו  הי ם :יש ל  ד עוה עת ה וי ת   עת י  מי ר  יי מת ך  א  עש רי ע זת י זלרת ש פ  ך  ו מש עש רי י זת ש פ  יך  ו מש ש פ  מש

י: לש אש גוה י וי י  צו רש יך   יי נל פ  י לי ב ש ן לש יוה גי הל י וי י פש רי מי ן אש צוה ר  לי


